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摘摘要要  

汉语作为第二语言的副词偏误分析的研究在系统性、全面性方面存在不足，偏误成因分析创新

性有待加强。汉语副词是国际中文教学中的一个难点，其中“又”和“再”是两个含义丰富且常用

的副词，它们在表达重复、继续等概念时具有相似之处，但也存在一些细微的差别。泰国学生对汉

语“又”和“再”使用过程中存在误用、缺漏、误加这三类情况，本研究目的将探究偏误产生的原

因并提出应对策略。研究结果显示，学生在学习汉语过程中使用副词“又”和“再”时存在的习得

偏误，包括误用、缺漏、误加这三类。偏误主要是由于母语负迁移、同语素同音词之间的影响、教

材和工具书的影响这几方面的原因造成的建议教师根据学生的具体问题设计有针对性的教学方法，

并提供更多的练习和例句，帮助汉语学习者克服习得偏误，从而提升其汉语水平。 

关关键键词词：：泰国学生；副词；“又”和“再”；偏误分析  

  

ABSTRACT 
 
  The research on error analysis of adverbs in Chinese as a second language (CSL) lacks 
systematicness and comprehensiveness, and the analysis of the causes of errors needs more 
innovation . Chinese adverbs pose a significant challenge in Chinese international education, 
among which "又" (yòu) and "再" (zài) are two frequently used adverbs with rich meanings. 
While they share similarities in expressing repetition and continuation, there are also subtle 

 
* 论文依托 2024 年度广西高校统战理论政策研究课题（经费号：2024GXTZ052） 
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differences. Thai students often encounter three types of errors when using "又" and "再" in 
Chinese: misuse, omission, and addition. This paper aims to explore the causes of these errors 
and propose corresponding strategies. 
Keywords: Thai students; adverbs; "又" (Yòu) and "再" (Zài); error analysis;  

一一、、 绪绪论论  

本文从全球汉语中介语语料库建设与应用综合平台 (blcu.edu.cn)收集泰国学生使用副词“又”

和“再”产生的偏误语料进行分析，共收集有效语料 1047 条,并结合笔者在泰国乌隆府 DonBosco 

School任教期间学生的作业和测试中所搜集到的语料为基础。本文针对泰国学生对汉语“又”和“再”

使用过程中存在误用、缺漏、误加这三类情况，将探究偏误产生的原因并提出应对策略。 
二二、、副副词词““又又””和和““再再””习习得得情情况况  

张谊生（2000）在《现代汉语副词的性质、范围和分类》一文中将重复副词归为:又、也、再、

重、更、还、一再、再三、再度、重新、重行、从新。陈立民,张燕密（2008）在《释“还、再、又”》

一文中提出“再”和“又”的语义区别在于:“再”要求第二个事件属于将来时域,“又”要求第二

个事件属于过去或现在时域。朱德熙（1982）在《语法讲义》中提到“又”“再”都示一件事(动作

行为)重复发生，不过“又”表示已然的事，“再”表示未然的事;所以“又”后头的动词可以带后缓

“了”，“再”后头的动词不能带后“了”。 
彭小川、李守纪、王红（2005）的《对外汉语教学语法释

疑 201 例》同样指出“又”表示已经完成的动作，“再”表示将要做的动作。 

通过全球汉语中介语语料库建设与应用综合平台 (blcu.edu.cn)收集了泰国参加高等汉语水

平考试的作文语料。本人在语料库中分别以“又”和“再”为关键词，并限定考生国籍为泰国汉语

学习者进行搜索。得到的习得汉语频率副词的泰国学生语料情况如下: 

 

 

偏误类型 

 

目标词 

CB（误用）频

次 
CQ（缺漏）频次 CD（误加）频次 准确频次 

又 152 96 132 259 

再 111 64 78 155 

表 1-1全球汉语中介语语料库泰国学生副词“又”和“再”使用频次 

 

 

偏误类型 

 

目标词 

CB（误用）频

次 
CQ（缺漏）频次 CD（误加）频次 准确频次 

又 30.40% 19.20% 26.40% 51.80% 

再 35.69% 20.58% 25.08% 49.84% 
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表1-2全球汉语中介语语料库泰国学生副词“又”和“再”使用频率 

 

 

 

 

 

 

 

表 1-3全球汉语中介语语料库泰国学生副词“又”和“再”使用频率 

从表 1-1和表 1-2的数据来看，副词“又”的偏误类型中，误用为CB的频次和频率均最高。分

别为 152 次和 30.40%，第二是误加 CD 频次和频率分别为 132 次和 26.40%，第三是缺漏 CQ频次和

频率分别为 96次和 19.20%；从副词“再”的偏误类型来看，误用 CB频次和频率最高，分别为111

次和 35.69%，第二是误加 CD频次和频率分别为 78次和25.08%，第三是缺漏 CQ频次和频率分别为

64次和 20.58%。因此可以得出，副词“又”和“再”的偏误类型中，误用（CB）最为常见，其次是

误加（CD），最后是误用 CB。 

通过表 1–3的可视化分析可见，副词“又”在误加（CD）类型的频率和准确率上均高于“再”，

分别高出 1.32%和 1.96%；其中“再”的误用 CB频率和缺漏 CQ频率高出“又”的误用 CB频率和缺

漏 CQ频率，高出 5.29%和 1.38%。总体来泰国汉语学习者看副词“又”的使用情况准确率要高，“再”

的偏误率较高。 
三三、、““又又””和和““再再””习习得得偏偏误误类类型型  

根据“全球汉语中介语语料库”针对留学生的一套错误标记，即 CB为误用、CQ为缺漏、CD为

误加。泰国学习者在习得汉语频率副词“又”和“再”的过程中可能会出现一些偏误，以下是基于

全球汉语中介语语料库研究的分析： 
（（一一））““又又””和和““再再””的的误误用用 CCBB  

“又” 和 “再”是经常误用的一对汉语副词。那么区分 “又” 和 “再”注意抓语境时态：

“又” 对应已发生的重复动作，常搭配 “了” 体现已然；“再” 指向未发生的重复，侧重计划或

补充，不接 “了”，结合动作是否完成能快速选对。 

①在我的国家毕业了然后【又】[CB再]来了中国，现在我在南大读书。 

②老师带我们先去报到，然后老师【再】[CB又]给了我们十分钟，跟他们告别、聊天儿。 

“又”和“再”的误用 CB，首先要比较两者的区别，时间层面上“又”强调重复、再次发生；

“再”强调重复、重新进行。 

例句①我毕业后【又】来了中国，这里误用“又”。这里我来中国是我在自己的国家毕业之后发

生的动作指向未来发生的，侧重我来中国的计划，因此例句①也可以从来了中国判断是用“再”而

不是“又”。例句②老师【再】给了我们十分钟，这里应该用“又”；“又”强调重复、再次发生，老

师是又给了我们十分钟。 

30.40%
19.20%

26.40%

51.80%

35.69%

20.58% 25.08%

49.84%

误用CB频率 缺漏CQ频率 误加CD频率 准确频率

又 再
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汉语中的词语“又”和“再”在表达重复的意思时经常被混淆和误用。尽管它们都可以表示重

复发生的动作或者事情，但其实它们在含义和用法上是有所区别的。为了正确使用这两个词语，分

析误用的原因首先是汉语学习者对“又”和“再”概念模糊导致的误用，其次是语境不当引起的错

误使用。因此提高正确使用“又”和“再”的方法和技巧，汉语学习者要清楚理解基本含义，避免

混淆；其次是注重语境，确保准确表达 

（（二二））““又又””和和““再再””的的缺缺漏漏 CCQQ。。  

①我想她没听到我说，所以我【】[CQ又]问她的名字一遍。 

②我很久没学习汉语课了，决定【】[CQ再]学一次汉语。 

 “又”和“再”的缺漏 CQ，首先要改变口语习惯性的简化表达方式，在口语表达中，汉语学

习者往往习惯性地省略副词“又”和“再”。尤其是在一些非正式场合或者特定口语风格中，这种

缺漏现象更加常见。因此，我们要明确例句①②中前半句的语境。她没听到我说，所以我问她的名

字，这里是重复发生的动作“又”问她一遍。我因为很久没学习汉语课了，所以决定重新学习一次，

是“再”一次学习。这里因为对上下文语境不够明确，加上口语习惯性的省略，导致“又”和“再”

的缺漏。 

因此，要解决“又”和“再”的缺漏问题。首先，注意语境：在理解和使用句子时，要仔细考

虑上下文的语境，确保对整个句子的意思有清晰的理解。通过理解上下文，能够更好地确定是否需

要使用“又”或“再”。其次，多角度思考：尝试从不同的角度考虑句子的表达方式，思考是否存在

遗漏的情况。例如，如果句子中缺少了表示重复或再次发生的词语，可以考虑在相应的位置添加“又”

或“再”来表达。再次，口语习惯要根据具体场合和口语习惯灵活运用“又”和“再”。在正式场合

和书面语中，通常更加注重语法和准确性，需要确保使用恰当的词语。而在非正式口语中，可能会

更加简化、省略使用。除了“又”和“再”以外，汉语中还有许多其他词语可以用来表达类似的意

思。通过扩充词汇量并学习适当的替换词，可以提高句子表达的灵活性和准确性，从而避免“又”

和“再”的缺漏问题。总之，通过关注语境、多角度思考、注意口语习惯和学习词语替换，可以更

好地解决“又”和“再”的缺漏问题，使句子表达更加准确和完整。 

（（三三））““又又””和和““再再””的的误误加加 CCDD。。  

①他昨天又去【了】[CB了]买菜。 

②我的计划是先在海南呆三四天，然后再【在】[CD在]决定去不去西安 

对留学生学习汉语来说，避免“又”和“再”使用时出现误加的情况，熟悉用法：了解“又”

的作用是表示过去发生的动作或状态的重复，而“再”表示将某个动作或状态重复进行下去。掌握

这两个词的基本用法是避免误加的关键。例句①实际上应为：“他昨天又去买菜。”因为“又”表示

动作的重复，不需要加上“了”②意思是我先在海南呆三四天，再决定去不去西安，而句子中多了

“在”。 

这些例句中的用法都是常见的错误，正确的使用方法可以进一步提高语言表达的准确性。在写

作和口语练习中，多加练习使用这两个词的正确形式。学习者应通过积极参与课堂讨论、写作练习

以及与中国人的实际交流，不断提升汉语的实际应用能力。 
四四、、““又又””和和““再再””习习得得偏偏误误原原因因  
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（（一一））语语义义理理解解的的误误区区，，造造成成混混淆淆用用法法  

泰国学习者在习得“又”和“再”时，最常见的错误是混淆两者的用法。实际上，“又”更多

地用于描述已经发生过的动作或事件的重复，强调的是同一动作的再次或额外发生，且通常带有某

种情感色彩，如惊讶、不满或强调等。例如，“昨天下了一场雨，今天又下雨了。”这里的“又”

强调了雨天的连续性或频繁性。 

而“再”则主要用于描述即将发生或计划中的动作或事件的重复，它强调的是动作或事件的再

次进行，且通常带有一种计划性、意愿性或条件性。如，“我明天再去跑步。”这里的“再”表示

的是对未来的计划或打算。 

然而，泰国学习者可能会错误地将“又”用于表达未来的动作或事件，或将“再”用于描述已

经发生过的动作，从而造成了语义上的混淆。这种混淆可能源于对两者深层语义理解的不足，以及

对汉语语境中细微差异的忽视。 
（（二二））汉汉语语语语法法规规则则混混淆淆，，造造成成混混淆淆用用法法  

除了语义上的混淆外，泰国学习者在使用“又”和“再”时还可能面临语序上的挑战。在汉语

中，频率副词的正确位置对于句子的语义和语法结构至关重要。然而，泰国学习者可能会将“又”

或“再”放置在不恰当的位置，导致句子结构混乱，语义不清。 

例如，“我又明天去跑步”这样的表述就存在语序错误。在这里，“又”表已发生的重复动作，

需搭配 “了” 且置于动词前，而 “明天” 是未来时间状语，与 “又” 的时态属性冲突。汉语

中时间状语（明天）应位于副词（又 / 再）之前，正确语序需先明确时间，再体现动作的重复或计

划。如果确实要用“又”来表达明天的跑步行为，并且强调其重复性，强调未来重复计划。可以说

“我明天再去跑步”。这里的“再”搭 配未来时间，表未来的重复计划。如果是强调已经发生的重

复行为动作，可以说“我今天又去跑步了”。  
（（三三））回回避避策策略略的的局局限限，，造造成成使使用用频频率率偏偏差差  

泰国学习者在使用“又”和“再”时还可能存在频率偏差。根据研究数据，他们可能更倾向于

使用“又”来表示动作的重复或频率，而较少使用“再”。这种偏差可能源于学习者的回避策略，

即为了避免使用可能引发错误的词汇或结构，他们更倾向于选择自己更为熟悉或感觉更安全的词汇。

然而，这种回避策略往往限制了学习者的语言发展和表达能力。实际上，“再”在表达未来计划、

意愿或条件性动作时具有不可替代的作用。因此，泰国学习者应该努力克服这种偏差，积极学习和

使用“再”，以丰富自己的语言表达。 
五五、、建建议议  
（（一一））加加强强文文化化背背景景教教育育，，深深化化对对中中国国文文化化的的理理解解  

为了帮助泰国学习者跨越汉语与泰语之间的文化差异，加强中国文化背景教育显得尤为重要。

这不仅能使他们更深入地领略中国文化的独特魅力，还能在汉语学习过程中更加游刃有余。具体而

言，汉语中的“又”和“再”这两个频率副词，对于泰国学习者而言，其用法颇为独特且富有挑战

性。通过文化背景教育，教师可以清晰地向他们解释：“又”通常用于描述过去某个动作或状态的

再次发生，强调的是已经过去的重复；而“再”则侧重于表达对未来某个动作或状态的重复意愿或

计划。例如，当我们说“我又去了那家餐厅”时，意味着之前已经去过并再次选择去；而当我们说
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“我再去那家餐厅”时，则表达的是未来某个时间点会再次去的计划。这种对“又”和“再”内涵

的深入理解，有助于泰国学习者在汉语学习中避免文化误解，使他们的表达更加准确。 

同时，通过对比汉语与泰语在表达类似概念时的差异，我们能够更好地指导泰国学习者如何准

确运用这两个副词，使他们的汉语表达更加地道和流畅。比如，在泰语中可能并没有与“又”和“再”

完全对应的词汇，但通过文化背景教育，学习者可以逐渐掌握它们的用法，并在实际交流中灵活运

用。 
（（二二））深深化化语语言言输输出出训训练练，，打打造造沉沉浸浸式式语语境境体体验验  

为了有效提升泰国学习者的汉语水平，强化语言输出训练至关重要。教师应巧妙运用情景演示

与角色对话等生动的教学方法，将汉语词汇与句式自然而然地融入真实或模拟的语境之中。例如，

在课堂上设置超市购物、餐厅点餐或日常问候等场景，引导学生扮演不同角色，进行即兴对话。这

样的互动不仅激发了学生的参与热情，还让他们在轻松愉快的氛围中自然地运用汉语，从而加深对

语言知识的理解与记忆。针对泰国学习者的独特学习特点以及汉语教学的特殊性，教师应采取更加

灵活多样的教学策略。泰国学生往往富有表现力，善于模仿，因此，教师可以设计更多富有创意的

情景活动，如角色扮演小剧场、语言游戏等，以寓教于乐的方式促进他们的语言输出。同时，考虑

到汉语与泰语在语法结构、词汇使用上的差异，教师应耐心讲解，通过对比分析，帮助学生克服母

语干扰，准确掌握汉语表达。 

在强化语言输出的过程中，频率副词的使用是一个难点，也是提升语言表达准确性的关键。教

师应鼓励学生积极参与口语训练和写作练习，通过频繁的实战演练，逐步掌握频率副词的正确用法。

例如，在模拟购物场景中，引导学生判断何时使用“又”来表示重复购买同一商品，何时使用“再”

来表达再次进行某一动作。通过具体场景的应用，让学生直观感受到频率副词在不同语境下的微妙

差异。为了进一步加深理解，教师可以提供真实的语言素材，如新闻报道、电影台词等，让学生在

仔细阅读并分析句子的过程中，判断是否需要添加“又”或“再”。例如，在一段描述某人重复做

某事的文本中，引导学生思考为何此处用“再”而不用“又”，从而帮助他们更加精准地把握频率

副词在不同语境下的运用规律。 

（（三三））构构建建多多元元化化语语言言学学习习网网络络，，巩巩固固并并强强化化知知识识体体系系  

为了更有效地学习并正确使用汉语中的“又”和“再”，泰国学习者可以积极构建自己的语言

学习网络。这一网络不仅包括了词典、语法书等传统学习资源，还涵盖了汉语角、线上学习社区等

互动平台。在实际操作中，学习者可以利用词典来查询“又”和“再”的详细释义和例句，从而准

确把握它们在不同语境下的用法。同时，语法书则提供了系统的语法解释，有助于学习者从理论层

面理解这两个副词的运用规则。此外，参加汉语角或加入线上学习社区，与母语为汉语的人进行实

时交流，是提升语言能力的绝佳途径。在这样的环境中，学习者可以大胆尝试使用“又”和“再”，

并通过与母语者的互动，及时发现并纠正自己的偏误。例如，在汉语角活动中，学习者可以尝试用

“我又去了那家书店”或“我明天再去那家书店”等句子来表达自己的经历或计划，并从母语者的

反馈中不断优化自己的表达。在小组学习中，学习者还可以共同查阅相关的例句和语法解释，通过

集体讨论来加深对“又”和“再”正确用法的理解。这种互动式的学习方式不仅能够激发学习者的
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学习兴趣，还能在相互启发中促进知识的内化与巩固。 
结结语语  

综上所述，泰国学习者在习得“又”和“再”时，存在误用、缺漏、误加这三类情况，主要是

学习者使用过程中出现混淆用法、语序错误、学生经常采取回避策略造成使用频率偏差等原因导致

偏误。通过明确区分语义差异、加强语法规则讲解、鼓励使用回避策略较少的词汇以及采用多样化

的教学手段和方法，我们可以帮助泰国学习者更好地理解和运用汉语副词“又”和“再”，从而提

高他们的汉语水平。 
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